Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kalugunA-pUrNalalita 

In the kRti kalugunA pada nlraja sEva' - rAga pUrNalalita, Sri 
tyAgarAja praises AnjanEya for his blessedness of serving Sri rAma and yearns 
for similar privilege. 

P 'kalugunA pada nlraja sEva 

gandha vAha tanaya 

A palumAru jUcucu brahmAnanduDai 

paragE bhakt(A)grEsaratanaku (kalugunA) 

C 2 vEkuva j Amuna nl karamunan( i) Di 

Sri kAntuD(a)mRta 3 snAnamu jEsi 
pAkamulanu Sri 4 rang(E)Sunik- 
(a)rpaNamu jEsi tA 
sltA karamulacE bhujind ninu 
5 sAtvIka purANa paThana sEyam(a)nE 
sAkEtapatini sarv(A)dhAruni 
prAkaTamuga tyAgarAja nutuni kana (kalugunA) 

Gist 

O AnjanEya! You are the foremost of the devotees; You have the privilege 
of experiendng the Supreme Bliss by always beholding the Lord Sri rAma - the 
Consort of lakshmL the King of ayOdhyA, the prop of everything and the Lord 
praised by this tyAgarAja! 

At pre-dawn hours, the Lord takes bath of nedar holding Your hands; 
having offered the sacred foods to Lord ranganAtha, He partakes food laid by the 
hands of sltA; and then. He commands You to read out the holy scriptures. 

Will it be possible for me too to have the privilege of beholding the Lord 
Sri rAma manifestedly and performing such a service at His Lotus Feet? 

Word-by-word Meaning 


P O AnjanEya - Son (tanaya) of the Wind God - one who carries (vAha) 
fragrance (gandha) ! Will it be possible for me to have the privilege (kalugunA) of 



performing service (sEva) (like you) at the Lotus (nlraja) Feet (pada) of Sri 
rAma? 

A O AnjanEya - the foremost (agrEsara) of the devotees (bhakta) 
(bhaktAgrEsara) - who remains (paragE) as the one having the privilege of 
experiencing the Supreme Bliss (brahmAnanduDai) by always (palumAru) 
(literally often) beholding (jUcucu) the Lord! 

will it be possible for me (tanaku) too to have the privilege of performing 
service (like you) at the Lotus Feet of Sri rAma? 

C O AnjanEya! will it be possible for me too to have the privilege of 
beholding (kana) manifestedly (prAkaTamuga) Lord Sri rAma - the Consort 
(kAntuDu) of lakshml (Sri), the King (patini) of ayOdhyA (sAkEta), the prop 
(AdhAruni) of everything (sarva) (sarvAdhAruni) and the Lord praised (nutuni) 
by this tyAgarAja - who 

at pre-dawn (vEkuva) hours (jAmuna), taking bath (snAnamu jEsi) of 
nectar (amRta) (kAntuDamRta) holding (iDi) Your (nl) hands (karamunanu) 
(karamunaniDi) , 

having offered (arpaNamu jEsi) the sacred foods (pAkamulanu) to Lord 
ranganAtha(ISuniki) ( rangE SunikarpaNamu) , 

Himself (tA) having partaken food (bhujind) laid by the hands 
(karamulacE) of sltA, and 

commands (anE) (literally say) You (ninu) to read out (paThana 
sEyumu) the holy (sAtvIka) (literally prindple of light) scriptures (purANa)? 

Notes - 
Variations - 

References - 

4 - rangESa - Lord Ranganatha was first worshipped by Lord Brahma, 
then later given to Maharaja Iksvaku of the Raghu Dynasty, who brought the 
Deity to his capital of Ayodhya. Later, the Deity was worshipped by Lord 
Ramacandra. When Vrbhisana visited Ayodhya he requested Ramacandra to give 
him the Deity so that he could worship Him at his capital in Lanka. Ramacandra 
agreed provided Vibhisana did not place the Deity on the ground on his return to 
Lanka - if he did so, the Deity would stay in that spot. Somehow or other, 
Vrbhisana placed Lord Ranganatha down at Srirangam and that is where He has 
stayed ever since. However, unlike most Deities who face East, Ranganatha faces 
South towards Lanka to bless Vibhisana and his kingdom. It is said that 
Vrbhisana returns every 12 years to perform worship of Lord Ranganatha. Please 
visit the website for more information - 

http://www.qosai.com/ chaitanya/ pilgrimages/ sri-ranqam/ and 
http:/ / www.ramanuia.org/ sv/ temples/ srirangam/ 

The following verse in vAlmlki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 108 
gives a clue to this episode - 

kiMcAnyad vaktumicchAmi rAkshasEndra mahAbala | 

ArAdhaya jagannAthaM ikshvAku kuladaivataM 1 1 
ArAdhanlyaM arriSaM dEvairapi savAsavaiH | 
tathEti pratijgrAha rAmavAkyaM vibhlshaNaH 1 1 (30,31) 

Sri rAma said - "O best among rAkshasAs, this much more I wish to say. 
O mighty one, worship jaganrrAtha (vishNu) the presiding deity of ikshvAku 
family. Lord vishNu is to be worshipped always by even the Gods and indra." 
Accepting the words of Sri rAma, vibhlshaNa replied "It shall be so". 


5 - sAtvIka purANa - the chief Puranas are 18, grouped in 3 divisions: 1. 
Rajasa exalting Brahma (Brahma, Brahmanda, Brahmavaivarta, Markandeya, 
Bhavishya, Vamana); 2. Sattvika exalting Vishnu (Vishnu, Bhagavata, Naradiya, 
Garuda, Padma, Varaha); 3. Tamasa exalting Siva (Siva , linga , Skanda , Agni or 
in place of it the Vayu , Matsya , Kurma); - Source - Monier's Sanskrit Dictionary 

Comments - 

1 - kalugunA pada nlraja sEva - While translating pallavi alone and when 
connecting anupallavi word 'tanaku' - it would mean that Sri tyAgarAja aspires 
for similar kind of service at the feet of Sri rAma as performed by AnjanEya. 
However, when connected to the caraNa 'prAkaTamuga tyAgarAja nutuni kana', 
it may have two meanings - (1) Sri tyAgarAja aspires to behold Sri rAma 
manifestedly like AnjanEya or (2) Sri tyAgarAja aspires to witness the service 
rendered by AnjanEya (by changing the word ordering as 'Sri tyAgarAja nutuni 
pada nlraja sEva kana kalugunA). By adopting the first version, the pallavi 
wordings 'pada nlraja sEva' are rendered superfluous. By adopting the second 
version, the purpose of the word 'prAkaTamuga' (manifestedly) is defeated. 
Therefore, the first version may be appropriate. 

2 - vEkuva j Amuna - a period of three hours before dawn. 

3 - amRta snAnamu - water is (also) called 'amRta' because it sustains 
life. 

Devanagari 

t t. ■^mr ^ ikr 

T F^T °lli? rFPT 

3T. WTR) 

WT q(WT)^TT rFT^i (^) 

^r. kpr it 
it wpt kkr 

it T(k)#r- 
(^)wnr kkr ?tt 

itcTT WTe fk 
T T3wT krOOi 
kiti k^rr) ?; rRk 
■5TRFOTT 'fqPRR cFT OO 

English with Special Characters 

pa. kaluguna pada niraja seva 
gandha vaha tanaya 

a. palumaru jucucu brahmanandudai 
parage bha(kta)gresara tanaku (ka) 



ca. vekuva jamuna ni karamuna(ni)di 
sri kantu(da)mrta snanamu jesi 
pakamulanu sri ra(nge)suni- 
(ka)rpanamu jesi ta 
sita karamulace bhujinci ninu 
satvika purana pathana seya(ma)ne 
saketa patini sa(rva)dharani 
prakatamuga tyagaraja nutuni kana (ka) 

Telugu 

So. ^morlo^r 5 Sb6 £)6a 3 Ibso 

9 

€5. Sbaosocp&o (^Sb^k)c6ocl 

Sb6?1 a5(5^)(7lSb6 &&&> (£) 
x5. ^3oS6 a^Sbook) £> £6s5ook)(<D)(§> 

(3j ^y&kxoo a§k) 

^£s5ooeo£o 6(af)?b<D- 

n 

(£)6^es)S5oo a§k) 

toe^ £ds5ooeo^f abbsSsi 2 ^ £>£o 

S^cpcs Sb<3k) Ibo&CSboykS 
So <S<D £>(o°pqr , 6 : ><D 
[^^(SokxOOfl e^gfic PS3 £oeio<D &6 (£) 

Tamil 

u. <95g>j(g ) 3 (offT[T u^ 3 ifijgo Gsroeu 
« 3 rFjf5 4 6U[ra/D 

U^JLD[T0 6ET§)<5t<5t U 3 IJQb(LD[T)ioffT i [BgJ 3 iar)l_ 3 

urrGa 3 u 4 <s(^[r)« 3 Gijemij (<95g)j@ 3 ) 

ff. Geu@eu gon^iSffT i§ aij^OTtesflJu}. 3 
Lnf! «iTrBgj(i_ 3 )Lb(75^ 6rwB[T(offT(Lp GgoenSl 
u[T«(Lpsogij l^f, ijrii(G« 3 )0i>‘DiS5 ! rl- 
(<g;)ituio55T(Lp GgoenSl ^rr 
<sn)f5u asijd-pisoGff q 4 g51(CT)cfl rQggoi 
efUFT^GScS l_|ljrT(o55T UL_ 2 (offT Gen)Uj(LD)GioffT 

GrorrCoSS^ u^lesfl em[t(eun')^[T 4 0io5 ! fl 



LJijrr<gsi (Lpss 3 ^u_i[T<9; 3 rrn'6D gjgjesfl sot (<gs^j@ 3 ) 

^lani_ffi@LDiT ^l0suii)_^ rr ld an ij uSlan Q^rraror®, 
surriL| anLorj^rr? 

(uijLDanau) ,^L£|_aaL£)_ aaror®, Gu[r[T0mi0(ppG|DrT«>TrTujs> 
^la(Lpi_b / Q^rTSMri_[flri) ^smeD^lnojBG^rTGojr! s^«iTa0Lb 

<^lani_«@LDiT ^l0SLii£)_^ ^rrLDanrriiSleffT Qssrraror®, 
GLirTii-| an limb a; rr? 

<afflL£|_ujri)arTan£0 GajansrT, 2_«>Taj arrrEjaansmj urri|fl / 
^£0«@LiSl LDsrorrTGrTafT, ^(Lp^ jSumq., 
e_srori£)_ suanaaansTTiB ffi06ij[n£iagnis('g,u 
uani_uj£b Qaujgp 

<f«n^u5l6ffT aijrBjasrfletrrrreb 2_srorGU0rB^l^ 2_anan«>T 
2 _ujit i_|ijrrarorrEjaanGTT esi£li_a Glarrsba^Lb, 
arrGafg rsaflafT fBamsuajanaiT, CTebsurrsurrirSlriiQLb 
^^^rrtrLDrriofiTGyanioffT, ^ujrTarrrraaiTrTd) 
GurrrrjpuQurBGprTanaiT, GrBiflanuurraa arrarora 

^lani_a@LDiT (^l0siJii)_^ f5 rr ld an ij uSlan Q^rraror®), 
surru^ amorB^rr? 

^l0sui£)_^ ^rTLDanrruSlafT Q^rraror® - uuLDCTiara 
surru^ amorB^an - ^ctildct 

Kannada 

d. 3e»rto dd £>ed&s ded 
rid &35)5o ddcdo 

9 

«. deDdjscb aiQdDdD zoa^.ddod, 

' J & a eJ 

ddrie ^(^)5edd ddd (3) 
d. de&d esadoad £>e 3ddDod(£>)S> 

(§)e 53dD(d)dD ) d ^ddoa de& 
sj^ddoaodD (§)e d(^e)dD^- 
(^)d ) e©dDo de& ss 

^ddoaode doeS'sd 5 SdD 

1 2 d 

ddd deo±>(d})de 
sjsded d3£> d(o|)q3?)dD^ 



Malayalam 

oj. dft>ejjc/)j0D0 oj(3 crflcss gctoqj 

0)001) QJOafi (S)CT)0Q) 

(ST3. oJej^fflOCO^ SgJaJJaJJ (6nJaJ20CT)a3J6)6)CU) 
oJCSGO) (g(dft<S)0)GLC/)Cnj(0 (S)CT)dft>^ (dft.) 
dJ. GQJdft^OJ SOfflJCT) arfl dft>C0ffl}Cn(CT)l)CU)1 
(as°l dft. ocTS^(ruj) 0 ^( 0 ) crucnocniaj G^cnil 

oJ0dft>(2)J&JCT)J (_C/S°) (S(6T3GC/))C/D^CT)1- 
(dft.)c0oJ6TT>(2J G^CTUl ( 6)0 
Cnj°lcS)0 dft.COQJ&JG'iJ (§}S8l6T51jl CTDIoDJ 
cnjocs)j°ldft. ojjcoo&m ojono Gcn)OQ)(ffl)Ga) 
cruoGdft.cs) ajcsflcnl cnj(csjo)u)oco^cT)1 
(_oJ0dftjS(2^C0 (Sn>0C/)C00§2 0DJCS)JCT)1 dft.00 (dft.) 

Assamese 

vf_ ^t 1 ? ^I^vsc 

\5T. sjyiH-^vb 

v f^‘ 5 T \y(^t)C?T 5 R' VS^ (^) 

U. % <)<^(R)fe 

# ^(C5T)«R- 
c^f5T \S\ 

%sf <H^tb 

'^t c f (^K^DC/T 

Bengali 

^f. ^JQ^Tf ^ C5R 





v5T. 

(^) 

F. (,<<£< % < 5 < 3 ^(R)fe 

# ^(v5)^o GSlft 
# ^(C5T)«R- 
(^)vH^ c^r vst 
% sf <M^tb frj 

5ffft^7 Vf^[ C5^J(^r)(7T 

sflEW 4^4 5T(^T)m?FR 
2ft^5T ^rf^t^Sr ^R ^T (W) 

Gujarati 

U. 5(4441 H6, 4?^ 4q. 

4*4 4L6 444. 

*4. HGiHL^ ^44 <46444.$ 

nO CN O \3 t *) 

H?°\ CH(54l)^4? 445 (5) 

*1. 4§4 4144 4 5?H4(Pl)[s 
4 5L^cl(S)^ct 4444 ‘yR-L 
HL54C-14 4 ?(s4)?lPl- 
(5)4?14 ‘yGh. ctl 
4cti 5?4 ch4 c4Py(p 4 Pl4 
$iLc4s 4414 464 ^4(4)4. 
41$ 4 HtclPl 4(qI)UL4[4 
415644 c4L44<Y 44pl 54 (5) 

o o o v 7 

Oriya 

0- 9ffiQ0l QQ 01QQ 608 

cx cx 

•SI® 810 Q04 
21- Q(ril0IQ QQQ 00I0Q6G 

cx cx Os a a — 1 oi cx 



9Q6GI Q(^I)699Q G99 (9) 

— 1 cx 

G - 6Q9Q 0199 91 9Q99(9)G 

cx cx cx 

€11 9IS(G)9G 9199 609 

— 1 cx Co n cx 

9199199 €11 Q(66P)G9- 

CX CX — 1 cx 

(9)999 609 Gl 

cx 

91GI 9Q996G Q0@ 99 

cx cx cx 

9IGQ19 0QI9 909 699,(9)69 
9I69G 9G9 9(Ql)dlQ9 

cx 

9I9G9GI GHI6IQI0 9G9 99 (9) 

— 1 cx cx cx 

Punjabi 

U. UtJ rtldrl 

M. U7JHM HMtf ydH'AAtis! 

MM 37 MI fa) 

rTHM Tit °MTM7)(fe)fe 
sra3(¥)fti3 TW7W Hfrr 

Hfrr 

nld 1 oMHStT ~ 3 frf fe t) Prtrt 
TT^k U 57 J 7 kr(K)^ 

TTM3 Ufefe H(^)wfo 

cW'dld'rl 7F?fo ^ fa) 



